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The Four Assumptions of Ancient Biblical Interpretation 

from James Kugel/Ya`aqob Kaduri, The Bible as it Was 

 

1. They assumed that the Bible was a fundamentally cryptic text: that is, when it 

said A, often it might really mean B.  

Sometimes this might also be read as the belief that the text had many layers of meaning. 

 

2. Interpreters also assumed that the Bible was a book of lessons directed to 

readers in their own day. It may seem to talk about the past, but it is not 

fundamentally history. It is instruction, telling us what to do: be obedient to God 

just as Abraham was and you will be rewarded, just as he was.  

Call this “eternal relevance.” Here we see why the first assumption was necessary. Without 

being able to find hidden meanings beneath the surface, it would be impossible to argue that 

the etiological stories of competing Canaanite tribes were actually relevant to modern readers. 

 

3. Interpreters also assumed that the Bible contained no contradictions or 

mistakes. It is perfectly harmonious, despite its being an anthology; in fact, they 

also believed that everything that the Bible says ought to be in accord with the 

interpreters’ own religious beliefs and practices since they believed these to have 

been ordained by God. 

Call this “non-contradiction.” Again, we see why the first assumption is necessary. If two 

surface meanings contradict, then the solution is to go to a deeper meaning. 

 

4. Lastly, they believed that the entire Bible is essentially a divinely given text, a 

book in which God speaks directly or through His prophets.  

There could be little doubt about those parts of the Bible that openly identify the speaker as 

God: “And the LORD spoke to Moses, saying ..”Thus says the LORD, the God of Israel …” But 

interpreters believed that this was also true of the story of Abraham and the other stories in 

Genesis, even though the text itself never actually said there that God was the author of these 

stories. And it was held to be true of the rest of the Bible too—even of the book of Psalms, 

although the psalms themselves are prayers and songs addressed to God and thus ought 

logically not to have come from God. 
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From Biblical Transmission to Interpretation 
 

A. Original - Biblical Manuscripts MT type 

B. Add Small Glosses - Biblical Manuscripts Septuagint type, proto-Samaritan type 

C. Harmonization and Additions - Reworked Pentateuch 

D. Retelling the Bible - Jubilees and Temple Scroll 

E. Translating - Targum and Septuagint 

F. Retelling and Translating - Genesis Apocryphon 

G. Completely Separate – Pesharim, Legal interpretations 

 

B. Glosses in the Text 

Exodus 

12:40 

 

Septuagint 

Now the residence of the sons of Israel during 

which they dwelt in the land, Egypt, and in the 

land of Canaan was four hundred and thirty 

years. 

 
 תרגום ירושלמי

 שְמִיטִין תְלָתִין בְמִצְרַיִם יִשְרָאֵל בְנֵי דְיָתִיבוּ וְיוֹמַיָא
 מְאָה אַרְבַע וּמִנְיַן שְנִין וְעֶשֶר מָאתָן דִסְכוּמְהוֹן דִשְנִין

 דְמַלֵיל שַעְתָא מִן לְאַבְרָהָם יְיָ  דְמַלֵיל מִן שְנִין וּתְלָתִין
 דִנְפָקוּ יוֹמָא עַד פְסוּגַיָיא בֵינֵי בְנִיסָן בַחֲמֵיסַר עִמֵיהּ

 :מִמִצְרַיִם

Masoretic Text 
 יָשְבוּ אֲשֶר יִשְרָאֵל בְנֵי וּמוֹשַב

 וְאַרְבַע שָנָה שְלֹשִים בְמִצְרָיִם
 :שָנָה מֵאוֹת

 
 

Samaritan Pentateuch 
 אשרואבתם  ישראל בני ומושב

 מצריםבארץ כנען ובארץ  ישבו
 :שנה מאות וארבע שנה שלשים

 

 

C. Reworked Pentateuch – Sukkoth 
 

  כח פרק במדבר
+ 
 

  טז פרק דברים
ת חַג( יג כֹּ ה הַסֻּ בְעַת לְךָ תַעֲשֶׂ ים שִׁ גָרְנְךָ בְאָסְפְךָ יָמִׁ ךָ מִׁ קְבֶׂ יִׁ  :וּמִׁ
ךָ וְשָמַחְתָ ( יד) נְךָ אַתָה בְחַגֶׂ ךָ וּבִׁ תֶׂ ךָ וְעַבְדְךָ וּבִׁ י וַאֲמָתֶׂ וִׁ ם וְהַגֵּר וְהַלֵּ ר וְהָאַלְמָנָה וְהַיָתוֹּ יךָ אֲשֶׂ שְעָרֶׂ  :בִׁ

= 
 

4Q366 f4i:1 וביום השביעי פרים שבעה אילם ש[נ֯]י[ם כ֯בׄש]ים בני שנה ארבעה עשר תמימם[].    
4Q366 f4i:2  ֯ומנחתם ונסכהם לפרים לאילם ולכבשי[ם במספר֯]ם כמשפט)ם(.  ושע[י֯ר חטאת אׄחׄדׄ מלבד[ 
4Q366 f4i:3  [התמיד מנחתה ונסכה]עולת.   [[  ]] 
4Q366 f4i:4 ו(ביום השמיני עצרת תהיה לכם כל מלאכת ע[ב֯ודהׄ לא תׄעשו.  והׄקׄרבתם עולה ליהוה([ 
4Q366 f4i:5 אשה ריח ניחח פר אחד איל אחד כבשים בני שנ[ה֯ שבעה תמימם.  ומנחתם ונסכיהם[ 
4Q366 f4i:6 עיר ח[טׄאת אחד מלבד עולת התמיד מנחתה]לפר לאיל ולכבשים במספרם כמשפט.  וש.   
4Q366 f4i:7 ונסכה.  אלה תעשו ליהוה במועדיכם לבד מנד[ר֯יכם ונדבותיכם לעלתיכם ולמנחתׄיכם[ 
4Q366 f4i:8 ולנסכיכם ולשלמיכם.   ]]  [[ ויאמר משה [אׄל בני ישראל ככל אשר צוה יהוה[ 
4Q366 f4i:9 את משה[]. [[  ]] 

4Q366 f4i:10 חג הסכות תעשה לך שבעת ימים באספך מגרנ[ךׄ ומיקבך.  ושמחת בחגך אתה ובנך[.  
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Reworked Bible – Miriam’s Song 

4Q365 f6b:1  עד֯ י֯]עבור ]]  [[ עמכה יהוה ]]  [[ עד
 יעבור ]]  [[ עם זה קניתה.   ]]  [[ תביאמו ותטעמו

פעלתה בהר נחלתכה ]]  [[ מכון לשבתׄכ֯]ה ]]  [[   [2
 יהוה מקדש ? ]]  [[ כוננו ידיכה

יהוה ימלוך עולם ועד.   ]]  [[ כי בא] סוס     .[3
 פרעוה ]]  [[ ברכבו ובפרשיו בים ]]  [[ וישב

]יה[ו֯ה עליהמה ]]  [[ את מימי הים ]]  [[ ]ובני   [4
 ישראל הלכו ביבשה בתוך הים

ם.   ]והמי[ם֯ לׄה֯]מה חומה מ[י֯מינם ומשמאול    .[5
 ]]  [[ ותקח֯] מרים הנביאה אחות

]אהרון את התוף בידה ו[תׄצינה] כו[ל הׄנ֯שׄי֯ם֯   [6
 [.א֯ח֯ר֯יׄהׄ ב]תופים ובמחולות.  ותען

(Exodus 15:16) Until [your people pass over, 

(vacat) O LORD, (vacat) until this people pass over 

(vacat) whom who have purchased. (vacat) (Exodus 

15:17) You will bring them in, and you will plant 

them]   

2  in the mountain of your possession. (vacat) The 

place which [you made] for yourself to dwell in, [O 

LORD; the sanctuary (vacat) which your hands 

have established.]   

3  (Exodus 15:18) The LORD shall reign forever 

and ever. (Exodus 15:19) (vacat) For [the horses of 

Pharaoh (vacat) ] went in [with his chariots and 

with his horsemen into the sea, (vacat) and]   

4  [the LO]RD [brought back] the waters of the sea 

(vacat) upon them (vacat); [but the children of 

Israel walked on dry land in the midst of the sea.]   

5  [Now the wate]rs* were [a wall*] for th[em* on] 

their right* and on their left.* (vacat) (Exodus 

15:20) [Miriam the prophetess, the sister]   

6  [of Aaron,] took [a timbrel in her hand and a]ll 

the women went out after her with [timbrels and 

with dances. (Exodus 15:21) She answered]. 

4Q365 f6aii+6c:1  ֯בזׄית ע] --[  
  ]-- [כי גאו֯ת֯] [ל֯ע֯  2
  ]-- [גדׄול את֯ה֯ מ֯ו֯שיא א֯  3
 [--אבד֯ה֯ תקות שונה ונשׄ]כח 4
  ]--  [שׄו֯נ֯ה֯  אבדו במים אדירים 5
   ]-- ° [וׄרוממנה למרומם] פ[ד֯ות נתת 6
  ][[  ]]   .-- []עו[שׄה גאות 7
ו֯יסע מושה א]ת ישרא[ל מים וילכו במדבר֯ שׄ]ור  8

 [.  [[ ?  ]]שלושת ימים ולוא מצאו מים
וׄי֯בואו מרת֯הׄ ]ולוא י[כ֯ולו לשתות מים ממרׄה כי  9

 ].מרהמר֯]ים המה.  על כן קרא שמה 
וילון֯ ה֯עם עׄ]ל מושה ל[אמור מה נשתה.  ויזעק  10

 [יהוה –מו֯שׄה֯ אל֯ ]יהוה ? 
ע֯ץׄ ו֯י֯ש֯לׄך אל֯] המי[םׄ וימתוקו המים.  ש֯מׄה֯ שם  11

 לו חוק ו֯]משפט ושם נסהו.  ויואמר
אׄמׄ ש֯]מ[ו֯]ע תש[מ֯ע֯ ]לק[ול יהוה אלו֯היכה   [12

 [ו֯]האזנתה למצוותיו]ו[ה֯ישרׄ בעׄי֯נ֯וׄ תעשה 
ושמרתה[ א֯תׄ כׄו֯ל חוקותׄיוׄ כׄוׄל המׄחׄלים  --]  ?  13

 אשר שׄ]מ[ת֯י במ֯]צרים
 [[  ]]]לוא אשים עליכה כי אני יהוה רופ[אׄכ֯הׄ   [14

4Q365 f6aii+6c:1  with an olive branch [.]   

2  for the pridefulness [.]   

3  You are great, O deliverer [.]   

4  the enemy's hope has perished [.]   

5  they have perished in the mighty waters, the 

enemy [.]   

6  Praise him in the heights, he has given salvation 

[.]   

7  [who has] done glorious things [..]   

 

 

 

8  (Exodus 15:22) Moses led [Isra]el onward from 

the sea, and they went into the wilderness of Sh[ur 

three days found no water. (vacat) ]   

9  (Exodus 15:23) When they came to Marah, they 

could [not] drink of the waters of Marah, for [they 

were bit]ter. [Therefore the name of it was called 

Marah.]   

10  (Exodus 15:24) And the people murmured 

again[st Moses, sa]ying, "What shall we drink?" 

(Exodus 15:25) Moses* cried to [the LORD . the 

LORD]   
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11  a tree, and he cast it into [the water]s, and the 

waters were made sweet. There he made for them a 

statute and an [ordinance, and there he tested them. 

(Exodus 15:26) Then, he said]   

12  "If [you will] diligent[ly lis]ten [to the voi]ce of 

the LORD your God, [and] do that which is right in 

his eyes, and [give ear to his commandments,]   

13  [. and keep] all his statutes, [I will put none] of 

the diseases [upon you,] which I have put upon the 

E[gyptians,]  

14  [for I am LORD] your [hea]ler." (vacat) 

 

 
Consoling Rivkah 

4Q364 f3ii:1  ֯אותו תרא֯ה] --[   
   ]-- [תראה בשלום 2
 למה אשכל גם --ועל עיני֯]ך ? מותכה  3
]? 
שניכם.  ויקרא ]ישחק אל רבקה אשתו  4

 ?[  ויגד
 [  -  ?לה את כול הדב]רים האלה  5
 . [-  [[ ?  ]]אחרי יעקוב ב֯נ֯ה֯] ותבך 6
וירא עישאו כי ]ברך ישחק את יעקוב 7 

 [ ושלח אותו
   [.-- פׄ]דן[ א֯רמ לקחת לו מ֯]שם אשה 8

4Q364 f3ii:1  him you shall see [ …]   
2  you shall see him in good health ]… 
before]   
3  your death, and unto your eyes [he will 
appear ...]   
4  both of you and he called [... he told]   
5  her all ]these] things ]… her spirit 
yearned]   
6  after Jacob her son [and she wept… .]   
7  (Genesis 28:6) Now Esau saw that [Isaac 
had blessed Jacob and sent him away]   
8  to Pa[dan] Aram to find from [there a wife] 
for him  … ] 

 

 

 

 

D. Retelling the Bible - Jubilees 27:12-18 

 

And Isaac sent Jacob away, and he went to Mesopotamia, to Laban the son of Bethuel the Syrian, the 

brother of Rebecca, Jacob's mother.  

And it came to pass after Jacob had arisen to go to Mesopotamia that the spirit of Rebecca was grieved 

after her son, and she wept.  

And Isaac said to Rebecca: 'My sister, weep not on account of Jacob, my son; for he goeth in peace, and 

in peace will he return.  

The Most High God will preserve him from all evil, and will be with him; for He will not forsake him all 

his days;  

For I know that his ways will be prospered in all things wherever he goes, until he return in peace to us, 

and we see him in peace.  

Fear not on his account, my sister, for he is on the upright path and he is a perfect man: and he is faithful 

and will not perish. Weep not.'  

And Isaac comforted Rebecca on account of her son Jacob, and blessed him.  
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Book of Jubilees 

[Chapter 1] 

1. And it came to pass in the first year of the exodus of the children of Israel out of Egypt, in the 

third month, on the sixteenth day of the month, [2450 Anno Mundi] that God spake to Moses, 

saying: 'Come up to Me on the Mount, and I will give thee two tables of stone of the law and of 

the commandment, which I have written, that thou mayst teach them.'  

2. And Moses went up into the mount of God, and the glory of the Lord abode on Mount Sinai, and 

a cloud overshadowed it six days.  

3. And He called to Moses on the seventh day out of the midst of the cloud, and the appearance of 

the glory of the Lord was like a flaming fire on the top of the mount.  

4. And Moses was on the Mount forty days and forty nights, and God taught him the earlier and the 

later history of the division of all the days of the law and of the testimony.  

5. And He said: 'Incline your heart to every word which I shall speak to thee on this mount, and 

write them in a book in order that their generations may see how I have not forsaken them for all 

the evil which they have wrought in transgressing the covenant which I establish between Me 

and thee for their generations this day on Mount Sinai.  

25. And do thou write down for thyself all these words which I declare unto thee on this mountain, 

the first and the last, which shall come to pass in all the divisions of the days in the law and in 

the testimony and in the weeks and the jubilees unto eternity, until I descend and dwell with 

them throughout eternity.'  

26. And He said to the angel of the presence: Write for Moses from the beginning of creation till My 

sanctuary has been built among them for all eternity.  

27. And the Lord will appear to the eyes of all, and all shall know that I am the God of Israel and the 

Father of all the children of Jacob, and King on Mount Zion for all eternity. And Zion and 

Jerusalem shall be holy.'  

28. And the angel of the presence who went before the camp of Israel took the tables of the divisions 

of the years -from the time of the creation- of the law and of the testimony of the weeks of the 

jubilees, according to the individual years, according to all the number of the jubilees [according, 

to the individual years], from the day of the [new] creation when the heavens and the earth shall 

be renewed and all their creation according to the powers of the heaven, and according to all the 

creation of the earth, until the sanctuary of the Lord shall be made in Jerusalem on Mount Zion, 

and all the luminaries be renewed for healing and for peace and for blessing for all the elect of 

Israel, and that thus it may be from that day and unto all the days of the earth. 

Chapter 2:1 And the angel of the presence spake to Moses according to the word of the Lord, saying: 

Write the complete history of the creation, how in six days the Lord God finished all His works and all 

that He created, and kept Sabbath on the seventh day and hallowed it for all ages, and appointed it as a 

sign for all His works. 

2 For on the first day He created the heavens which are above and the earth and the waters and all the 

spirits which serve before him… 
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E. Septuagint – “The Most Important Translation Ever Made” 

 Septuagint Hebrew 

Updating 

Isaiah 

9:11 

Syria from the rising of the sun and the Greeks 

from the setting of the sun – those who devour 

Israel with open mouth. For all his anger has 

not turned away, but his hand is still uplifted. 

 מֵאָחוֹר וּפְלִשְתִים מִקֶדֶם אֲרָם
ֹּאכְלוּ  בְכָל פֶה בְכָל יִשְרָאֵל אֶת וַי

ֹּאת ֹּא ז  :נְטוּיָה יָדוֹ וְעוֹד אַפוֹ שָב ל

Interpreting Exod 12:40 

Philosophizing 

Exodus 

24:10 

And they saw the place, there where the God 

of Israel stood, and that which was beneath his 

feet, like something made from lapis lazuli 

brick and like the appearance of the firmament 

of heaven in purity. 
 אונקלוס

 יקריה כורסי ותחות דישראל אלהא יקר ית וחזו
 :לברירו שמיא וכמחזי טבא אבן כעובד

 וְתַחַת יִשְרָאֵל אֱלֹהֵי אֵת וַיִרְאוּ
 הַסַפִיר לִבְנַת כְמַעֲשֵה רַגְלָיו

 :לָטֹּהַר הַשָמַיִם וּכְעֶצֶם
 

Isaiah 

38:11 

I said, no longer shall I see the salvation of 

God on the earth; no longer shall I see a man 

from my kindred. 

ֹּא אָמַרְתִי  בְאֶרֶץ יָהּ יָהּ אֶרְאֶה ל
ֹּא הַחַיִים  עִם עוֹד אָדָם אַבִיט ל
 :חָדֶל יוֹשְבֵי

Exodus 

3:14 

And God said to Moses, “I am Being.” And he 
said, “thus shall you say to the sons of Israel, 
‘The One Who Is has sent me to you.’” 

ֹּאמֶר  אֶהְיֶה מֹּשֶה אֶל אֱלֹהִים וַי
ֹּאמֶר אֶהְיֶה אֲשֶר ֹּאמַר כֹּה וַי  ת
 שְלָחַנִי אֶהְיֶה שְרָאֵליִ  לִבְנֵי

 :אֲלֵיכֶם

Mistakes   

Isaiah 

7:14 

Therefore the Lord himself will give you a 

sign. Look, the virgin shall be with child and 

bear a son, and you shall name him Emanuel. 

נָי יִתֵן לָכֵן  הִנֵה אוֹת לָכֶם הוּא אֲדֹּ
 וְקָרָאת בֵן וְיֹּלֶדֶת הָרָה הָעַלְמָה

 :אֵל עִמָנוּ שְמוֹ

 

Abortion - Exodus 21:22-25 
ֹּא יְלָדֶיהָ  וְיָצְאוּ הָרָה אִשָה וְנָגְפוּ אֲנָשִים יִנָצוּ וְכִי(   כב)  וְנָתַן הָאִשָה בַעַל עָלָיו יָשִית כַאֲשֶר יֵעָנֵש עָנוֹש אָסוֹן יִהְיֶה וְל

 : בִפְלִלִים
 תַחַת כְוִיָה(   כה: )רָגֶל תַחַת רֶגֶל יָד תַחַת יָד שֵן תַחַת שֵן עַיִן תַחַת עַיִן(   כד: )נָפֶש תַחַת נֶפֶש וְנָתַתָה יִהְיֶה אָסוֹן וְאִם(   כג)

 :חַבוּרָה תַחַת חַבוּרָה פָצַע תַחַת פֶצַע כְוִיָה

 

NJPS translation 

22. When men fight and one of them pushes a pregnant woman and a miscarriage results, but no other 

damage ensues, the one responsible shall be fined according as the woman’s husband may exact from 

him, the payment as the judges determine. 

23. But if other damage ensues, the penalty shall be life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for 

hand, foot for foot, 24. burn for burn, wound for wound, bruise for bruise. 

 

Septuagint 

Now if two men fight and strike a pregnant woman and her child comes forth not fully formed, he shall 

be punished with a fine. According as the husband of the woman might impose, he shall pay with 

judicial assessment.  

23. But if it is fully formed, he shall pay life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 

foot, 24. burn for burn wound for wound, stripe for stripe. 
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  ז הלכה א פרק סופרים מסכת קטנות מסכתות

 שתהא עד, בה יקרא לא, כתבים בכל, לשונות בכל כתב, יוונית ולא, מדית ולא, ארמית ולא, עברית לא כותבין אין
 . אשורית כתובה
, העגל בו שנעשה כיום לישראל קשה היום אותו והיה, יוונית התורה את המלך לתלמי שכתבו זקנים בחמשה מעשה

 . צרכה כל להתרגם יכולה התורה הייתה שלא
, כינסם מה על להם גלה ולא, בתים ושנים בשבעים והושיבם, זקנים ושנים שבעים שכינס, המלך בתלמי מעשה שוב

 והסכימה, ואחד אחד כל בלב עצה המקום נתן, רבכם משה תורת לי כתבו, להם אמר, מהם ואחד אחד כל אחר נכנס
 אעשה אלהים ויאמר, בראשית ברא אלהים, בה שינו דבר עשר ושלשה, עצמה בפני תורה לו וכתבו, אחת לדעת דעתן
 בקרוביה שרה ותצחק, שם ואבלה ארדה הבה, בראם ונקוביו זכר, בשביעי וישבת בששי ויכל, ובדמות בצלם אדם

 בני ומושב, אדם נושאי על וירכיבם בניו ואת אשתו את משה ויקח, אבוס עקרו וברצונם שור הרגו באפם כי, לאמור
 מהם אחד חמד לא, הרגלים צעירת את, שנה מאות וארבע שנה שלשים כנען ובארץ מצרים בארץ ישבו אשר ישראל
 לא אשר השמים צבא לכל או לירח או ולשמש, השמים כל תחת העמים לכל להאיר אותם אלהיך י"י חלק אשר, נשאתי
 .לעובדם צויתי

 

F. Genesis Apocryphon 

Q20 19:6  [..]  7  [. And there I built] the [altar, and called] ther[e upon the name of G]o[d .] And I said, 

"You are indeed 8  [the Etern]al [G]od for m[e,] ." Previously, I had not reached the holy mountain; so I 

journeyed 9  to … and I continued traveling to the south … until I reached Hebron-though Hebron had 

yet to be built-and I lived 10  [there for two year]s . Now, there was a famine in all that land, but I heard 

that in Egypt there w[as] g[ra]in. So I journeyed 11  to [enter] the land of Egypt . [and] I [reached] the 

Carmon River, one of the 12  branches of the Nile . until this point we were still within our own land, 

[but] now I [cr]ossed the seven branches of this river that ...  13  … Now we had crossed our land and 

entered the land of the children of Ham, the land of Egypt.   

14  I, Abram, had a dream the night of my entry into the land of Egypt. In my dream, I saw a cedar tree 

and a 15  date-palm gro[wing] from [a single] roo[t.] Then people came intending to cut down and 

uproot the [c]edar, thereby to leave the date-palm by itself.  16  The date-palm, however, objected, and 

said, "Do not cut the [c]edar down, for the two of us grow fr[om] but a [sin]gle root." So the cedar was 

spared because of the date-palm,  17  and was not cut down. Then I started from my sleep while it was 

still night, and said to Sarai, my wife, "I have had a 18  dream and no[w] am fearful [because of] it." She 

replied, "Tell me your dream so I may understand." So I began to explain it to her,  19  and I also 

[explained its significance.] I said, "...[men will come] intending to kill me while sparing you. 

Notwithstanding, this is the kindness 20  [that you can do for me.] In every [place] where [we shall go, 

say] concerning me, `He is my brother.' Thus I may live because of you and my life be spared owing to 

you.  21  [... they will attempt] to sepa[ra]te us and to kill me." Then Sarai wept at my words that night.   

22  … and the Pharaoh of Zo[an ...] Sarai n[o longer wanted] to go to Zoan 23  [with me, for she was] 

exceedingly [afraid] lest any man attached to the Pharaoh of Zoan should see her. Nevertheless, after 

five years had passed 24  [there came] three men, councilors from the Egyptian court [and advisors] of 

the Pharaoh of Zoan. They came having heard of [my] words and my wife, and kept plying me 25  [with 

many gifts.] They as[ked] me [for knowledge] of goodness, wisdom and righteousness, so I read to them 
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the [Book] of the Words of Enoch.  26  ... in the famine that … the Book of the Words of Enoch ...  27  

… with much eating and drinking … wine .. 

 

G. Pesher Interpretation 

5-1QpHab 7:1 
 וידבר אל ^אל^ חבקוק לכתוב את הבאות על 

   .}}על{{ הדור האחרון ואת גמר הקץ לוא הודעו
 ]]  [[ ואשר אמר למען ^ירוץ^ הקורא בו

 הצדק אשר הודיעו אל את פשרו על מורה
 כול רזי דברי עבדיו הנבאים. 

1  then God told Habakkuk to write down what is going to happen to 2  the generation to come; but 

when that period would be complete He did not make known to him.  3  When it says, "so that with ease 

someone can read it" (Habakuk 2:2),  4  this refers to the Teacher of Righteousness to whom God made 

known 5  all the mysterious revelations of his servants the prophets. 

 

רֶף׃ א ָֽ ישׁ טָּ ֖ א יָּמ  ה ל ֹ֥ רֶק֙ מְלֵאָָּ֔ חַשׁ פֶֶּ֨ הּ כַַּ֤ ים כֻּלָָּּ֗ ִ֑ מ  יר דָּ ִ֣  ה֖וֹי ע 

 .הדמים כולה ]כחש פר[ק מלאה הוי עיר

4Q169 f3_4ii:2 פשרו היא עיר אפרים דורשי החלקות לאחרית הימים אשר בכחש ושקר]ים י[תהלכו. 

4Q169 f3_4ii:3 לא ימוש טרף וקול שוט וקול רעש אופן וסוס דהר ומרכבה מרקדה פרש מעלה להוב 

4Q169 f3_4ii:4 גויה וכשלו וגויתם.וברק חנית ורוב חלל וכבוד פגר ואין קץ ל 
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Can One Marry Two Sisters? Can One Marry His Niece? 

  יקרא פרק יח פסוק יחו
 : הּ עָּׁליֶהָּׁ בְחַייֶהָּׁ ָּׁתָּׁ הּ לאֹ תִקָּׁח לִצְררֹ לְגַלּוֹת עֶרְו  ואְִשָּׁה אֶל אֲחתָֹּׁ

 
 The Damascus Document(CD IV:19—V:11) 

 vacat  ינובףיטמ אוה וצה וצ ירחא וכלה רשא ץיחה בזה 

 אשר אמר הטף יטיפון הם ניתפשים בשתים בזנות לקחת 20

 שתי נשים בחייהם ויסוד הבריאה זכר ונקבה ברא אותם 21

 vacat בותכ אישנה לעו ובאי התבה שנים שנים באו אל התבה 1

 תום אשרלא ירבה לו נשים ודויד לא קרא בספר התורה הח 2

 { נפתח בישראל מיום מות אלעזר}נפ היה בארון כי לא 3

 ע והזקנים אשר עבדו את העשתרת ויטמוןוויהושע ויוש 4

 נגלה עד עמוד צדוק ויעלו מעשי דויד מלבד דם אוריה 5

 ויעזבם לו אל וגם מטמאים הם את המקדש אשר אין הם 6

 הרואה את דם זובה ולוקחיםמבדיל כתורה ושוכבים עם  7

 vacat לא רמא השמו איש את בת אחיהו ואת בת אחותו 8

 אחות אמך לא תקרב שאר אמך היא ומשפט העריות לזכרים 9

 הוא כתוב וכהם הנשים ואם תגלה בת האח את ערות אחי 10

 .אביה והיא שאר 11

The ‘Shoddy-Wall-Builders’ who went after ‘Precept’-Precept is a Raver 

20. of whom it says, ‘they shall surely rave’ (Mic 2:6) -they are caught in two: fornication, by taking 

21. two wives in their lifetimes although the principle of creation is ‘male and female He created them’ 

(Gen 1:27) 

1. and those who went into the ark ‘went into the ark two by two’ (Gen 7:9). vac Concerning the Leader 

it is written 

2. ‘he shall not multiply wives to himself’ (Deut 17:17); but David had not read the sealed book of the 

Law 

3. in the Ark; for it was not {  } opened in Israel from the day of the death of Eleazar 

4. and Joshua and the elders who served the goddess Ashtoret. It lay buried 

5. (and was not) revealed until the appearance of Zadok. Nevertheless the deeds of David were all 

excellent, except the murder of Uriah 

6. and God forgave him for that. They also defile the sanctuary, for they do not 

7. separate clean from unclean according to the Law, and lie with a woman during her menstrual period. 

Furthermore they marry 

8. each man the daughter of his brothers and the daughter of his sister, vac although Moses said, ‘Unto 

9. the sister of your mother you shall not draw near; she is the flesh of your mother’ (cf. Lev 18:13). But 

the law of consanguinity is written for males 

10. and females alike, so if the brother’s daughter uncovers the nakedness of the brother of 

11. her father, she is the flesh (of her father). Vac 

 

  ד הלכה א פרק קידושין מסכת תוספתא

 לו ההגון את שימצא עד או אחותו בת שתגדל עד אשה אדם ישא לא

 

 סב: יבמות מסכת בבלי תלמוד

 הכתוב עליו, דחקו בשעת לעני סלע והמלוה[ א עמוד סג דף, ]אחותו בת את והנושא, קרוביו את והמקרב, שכיניו את האוהב

 .הנני ויאמר תשוע יענה' וה תקרא אז( ח"נ ישעיהו: )אומר


